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Business Internet Banking and Business Mobile Banking app
商務網上銀行及流動理財應用程式
 - 
致：
華僑銀行(香港)有限公司（「銀行」）– 香港皇后大道中161號
新加坡華僑銀行香港分行(於新加坡註冊成立之有限公司)(「銀行」) - 香港皇后大道中 9 號 9 樓
To: 
OCBC Bank (Hong Kong) Limited (the “Bank”) – 161 Queen’s Road Central, Hong Kong 
Oversea-Chinese Banking Corporation Limited (incorporated with limited liability in Singapore), Hong Kong Branch (the “Bank”) – 9/F., Nine Queen’s Road Central, Hong Kong
註冊名稱及註冊號碼  
Registered Name & Registration Number 
註冊名稱 Registered Name 
註冊號碼 Registration Number 
英文 in English
}
請註明 please specify 
除另有註明外，請將以下更改資料記錄於本人/吾等於　貴行維持之所有戶口內。
Unless otherwise specified below, please update the following information to your record of all of my/our account(s) maintained with you. 
 
注意: 除另有註明外，請只須填寫更改之事項。
Note: Unless otherwise specified, please fill in the changed item(s) only. 
請選擇閣下需要的服務? 
What Would You Like To Do?
注意 Note :
如「更改簽署安排」是由於新增或移除任何獲授權人士或獲授權簽署人，請同時填寫「更改有關人士」部分。 Please also complete the [Change of Relevant Persons] section if the [Change of Signing Arrangement] is due to any addition or removal of Authorised Persons or Authorised Signatories. 
 
客戶的業務資料  
Business Particulars of the Customer
}
單選或多選 select one or more
請註明 please specify 
英文 in English
}
中文 in Chinese
}
請註明 please specify 
請註明 please specify 
請註明 please specify 
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單選或多選 select one or more
}
請註明 please specify 
業務／行業性質 Nature of Business/Industry
所提供的商品 / 服務 Nature of Products/Services Offered
單選或多選 tick one or more
}
請註明 please specify 
如客戶在香港並無一般業務據點，請註明開戶理由 please specify if the customer does not have business presence in Hong Kong
}
依排序單選或多選 select one or more by priority
}
優先順序 
Priority
描述
Description
選項 
Option 
營業利潤 Business Profit (001)
資本注資 Capital Contribution (006)
投資收益 Investment Gain (003)
合併 Merger (007)
銀行計息存款 Bank Interest-Bearing Deposit (099)
其他 Others (099)
請註明 please specify 
依排序單選或多選 select one or more by priority
}
優先順序 
Priority
描述
Description
選項 
Option 
來自業務擁有人 From Business Owner (005)
銷售收益 Sales Proceeds (006)
投資收益 Investment Return (003)
其他 Others (099)
請註明 please specify 
}
每年 Per Year
貨幣 Currency 
交易總額 Transaction Amount
交易總數 Transaction Count
典型交易種類 例如 現金, 支票, 轉賬, 匯款等 Type(s) of Typical Transactions e.g. Cash, Cheque, Transfer, Remittance etc
主要付款對方 ／供應商 Major Beneficiaries/Suppliers
..\Assets\trash-can-icongray-102-102-102.gif
名稱 Name
主要地區 Main location
目的 Purpose
主要客戶 / 收款對方 ／買家 Major Clients/Originators/Buyers
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名稱 Name
主要地區 Main location
目的 Purpose
其他 Others
請註明 please specify 
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名稱 Name
主要地區 Main location
目的 Purpose
客戶的其他業務資料 
Additional Business Particulars of the Customer
如適用 if applicable
}
}
如有 if any
名稱 Name
}
港元等值 in HKD
}
單選或多選 select one or more
港元等值HKD equivalent
營業額Business Turnover
年度收益Annual Income
上年度Last Year
本年度預計Expected Current Year
存入此帳戶的大致金額 Approximate amount of deposit into this account
港元等值 in HKD
}
循環存入此賬戶之金額 Approximate amount recurring deposit into this account
港元等值 in HKD
}
請註明 please specify 
交易模式 
Transaction Pattern
每年平均存款總額 
Total Average Deposits Per Year
交易數量 
No. of Transactions
總額 Total Amount
港元等值 in HKD
}
每年平均提款總額 
Total Average Withdrawals Per Year
交易數量 
No. of Transactions
總額 Total Amount
港元等值 in HKD
}
現金 Cash
支票 Cheque
轉賬 Transfer
滙款 Remittance
有關人士之資料 
Details Of Relevant Persons
注意 Note: 實益擁有人 Beneficial Owners:
1.         就法團而言，指符合以下任何一項說明的個人或人士(如指明)：
         In relation to a corporation, means an individual or a person (if specified) who fulfills any of the following criteria:
         -         直接或間接地擁有或控制(包括透過信託或持票人股份持有)該法團已發行股本的不少於25%；或
                  owns or controls, directly or indirectly, including through a trust or bearer share holding, not less than 25% of the issued share capital of the corporation; or
         -         直接或間接地有權行使在該法團的成員大會上的投票權的不少於25%，或支配該比重的投票權的行使；或
         is, directly or indirectly, entitled to exercise or control the exercise of not less than 25% of the voting rights at general meetings of the corporation; or
         -         行使對該法團的管理最終的控制權；或
         exercises ultimate control over the management of the corporation; or
         -         如該法團是代表另一人行事是指該另一人。
         if the corporation is acting on behalf of another person, means the other person.
2.         就合夥而言，指符合以下任何一項說明的個人或人(如指明)：
         In relation to a partnership, means an individual or a person (if specified) who fulfills any of the following criteria:
         -         直接或間接地有權攤分或控制該合夥的資本或利潤的不少於25%；
                  is entitled to or controls, directly or indirectly, not less than a 25% share of the capital or profits of the partnership;
         -         直接或間接地有權行使在該合夥的投票權的不少於25%，或支配該投票權的行使；或
                  is, directly or indirectly, entitled to exercise or control the exercise of not less than 25% of the voting rights in the partnership; or
         -         行使對該合夥的管理最終的控制權；或
                  exercises ultimate control over the management of the partnership; or
         -         如該合夥是代表另一人行事，指該另一人。
                  if the partnership is acting on behalf of another person, means the other person.
3.         就信託而言，指符合以下任何一項說明的個人或[於獲銀行核准的交易所上市的]上市公司：
         In relation to a trust, means an individual or a listed company [listed on a Stock Exchange approved by the Bank] who fulfills any of the following criteria:
         -         有權享有信託財產的資本的既得權益的不少於25%的任何個人，而不論該人是享有該權益的管有權、剩餘權或復歸權，亦不論該權益是否可予廢除；
         is entitled to a vested interest in not less than 25% of the capital of the trust property, whether the interest is in possession or in remainder or reversion and whether it is defeasible or not;
         -         該信託的財產授予人；
         is the settlor of the trust;
         -         該信託的保護人或執行人；或
         is a protector or enforcer of the trust; or
         -         對該信託擁有最終控制權的個人。
         has ultimate control over the trust.
4.         就不屬(1)至(3)段指的人/ 非法團團體而言：
         In relation to a person/ an unincorporated body other than (1) to (3): 
         -         指最終擁有或控制該人/ 非法團團體的個人；或
         means an individual who ultimately owns or controls the person/ unincorporated body; or
         -         如該人/ 非法團團體是代表另一人行事，指該另一人。
         if the person/ unincorporated body is acting on behalf of another person, means the other person.
更改有關人士(個人) 
Change Of Relevant Persons (Individuals)
新增有關人士
Add relevant person(s)
..\Assets\trash-can-icongray-102-102-102.gif
人士  Person 
請註明 please specify 
有關人士類別 Type of Relevant Person
%
%
注意 Note :
請填寫 [ 更改簽署安排 ] 部分。Please complete [Change of Signing Arrangement] section.
英文 in English
}
中文 in Chinese
}
英文全名 Full Name
中文全名 Full Name
A123456(7) or  AB123456(7)
身份證/護照號碼 
ID / Passport Number
身份證明文件類別 
ID Type
簽發國家 
ID Issue Country/ Region
國籍 Nationality(ies)
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電話號碼 Telephone No. 
-
-
+（國家編號)-(地區號碼)-(聯絡號碼) 
+ (country code)- (area code) - (contact number)
}
/
/
日/月/年 dd/mm/yyyy
出生日期 Date of Birth
}
職業 Occupation
行業 Employment Industry
電郵地址 Email Address 
居住地址／通訊地址 Residential Address/Correspondence Address
銀行專用 For bank’s use
刪除有關人士
Remove relevant person(s)
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人士  Person 
英文 in English
}
英文全名 Full Name
A123456(7) or  AB123456(7)
身份證/護照號碼 
ID / Passport Number
身份證明文件類別 
ID Type
簽發國家 
ID Issue Country/ Region
銀行專用 For bank’s use
更新有關人士
Update relevant person(s)
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人士  Person 
英文 in English
}
英文全名 Full Name
以前的全名 Former Full Name
英文 in English
}
英文全名 Full Name
中文 in Chinese
}
中文全名 Full Name
現時的全名 Current Full Name
英文 in English
}
英文全名 Full Name
中文 in Chinese
}
中文全名 Full Name
A123456(7) or  AB123456(7)
身份證/護照號碼 
ID / Passport Number
身份證明文件類別 
ID Type
簽發國家 
ID Issue Country/ Region
以前的身份證明文件 Former ID Document
A123456(7) or  AB123456(7)
身份證/護照號碼 
ID / Passport Number
身份證明文件類別 
ID Type
簽發國家 
ID Issue Country/ Region
現時的身份證明文件 Current ID Document
A123456(7) or  AB123456(7)
身份證/護照號碼 
ID / Passport Number
身份證明文件類別 
ID Type
簽發國家 
ID Issue Country/ Region
請註明 please specify 
其他 Others
有關人士類別 Type of Relevant Person
獨資經營者 Sole Proprietor (L)
新增
Add
刪除Remove
董事 Director (D)
實益擁有人 Beneficial Owner (O/H)
%
合夥人 Partner (A)
%
獲授權人及獲授權簽署人 Authorised Person & Authorised Signatory (U-APS)
僅獲授權簽署人 Authorised Signatory Only (U-ASO)
獲授權使用者(Velocity批核者) Authorised User (Velocity Authoriser) (U-V-APP)
更改
Change
注意 Note :
請填寫 [ 更改簽署安排 ] 部分。 Please complete [Change of Signing Arrangement] section.
注意 Note﹕         更改身份之有關人士若未曾向銀行提供以下資料，請補交資料。For change of capacity of a relevant person, please provide the information below if not already provided to the Bank.
國籍 Nationality(ies)
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電話號碼 Telephone No. 
-
-
+（國家編號)-(地區號碼)-(聯絡號碼) 
+ (country code)- (area code) - (contact number)
}
/
/
日/月/年 dd/mm/yyyy
出生日期 Date of Birth
}
職業 Occupation
行業 Employment Industry
電郵地址 Email Address 
居住地址／通訊地址 Residential Address/Correspondence Address
銀行專用 For bank’s use
更改有關人士(法人) 
Change Of Relevant Persons (Corporations)
新增有關人士
Add relevant person(s)
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人士  Person 
身份 Capacity
%
(股權 / 投票權 Shares/Voting Rights)
請註明 please specify 
英文 in English
}
中文 in Chinese
}
公司名稱 Company Name
公司名稱 Company Name
公司類別 Company Type
註冊號碼 Registration Number
註册地 Place of Incorporation
登記地 Place of Registration
電話號碼 Telephone No. 
-
-
+（國家編號)-(地區號碼)-(聯絡號碼) 
+ (country code)- (area code) - (contact number)
}
/
/
日/月/年 dd/mm/yyyy
註冊／成立日期 Date of Incorporation/Establishment
}
業務／行業性質 Nature of Business/Industry
總部地點 Location of Headquarters
業務地點 Location of Business
..\Assets\trash-can-icongray-102-102-102.gif
註冊地址 Registered Address
營業地址 Business Address
銀行專用 For bank’s use
刪除有關人士
Remove relevant person(s)
..\Assets\trash-can-icongray-102-102-102.gif
人士  Person 
英文 in English
}
公司名稱 Company Name
註冊號碼 Registration Number
銀行專用 For bank’s use
更新有關人士
Update relevant person(s)
..\Assets\trash-can-icongray-102-102-102.gif
人士  Person 
英文 in English
}
公司名稱 Company Name
以前的全名 Former Full Name
英文 in English
}
公司名稱 Company Name
中文 in Chinese
}
公司名稱 Company Name
現時的全名 Current Full Name
英文 in English
}
公司名稱 Company Name
中文 in Chinese
}
公司名稱 Company Name
註冊號碼 Registration Number
以前的號碼 Former Number
現時的號碼 Number
註冊號碼 Registration Number
註冊號碼 Registration Number
身份 Capacity
刪除Remove
新增
Add
董事 Director
股東 Shareholder of
%
(股權 / 投票權 Shares/Voting Rights)
請註明 please specify 
其他 Others
注意 Note﹕         更改身份之有關人士若未曾向銀行提供以下資料，請補交資料。 For change of capacity of a relevant person, please provide the information below if not already provided to the Bank.
公司類別 Company Type
註册地 Place of Incorporation
登記地 Place of Registration
電話號碼 Telephone No. 
-
-
+（國家編號)-(地區號碼)-(聯絡號碼) 
+ (country code)- (area code) - (contact number)
}
/
/
日/月/年 dd/mm/yyyy
註冊／成立日期 Date of Incorporation/Establishment
}
業務／行業性質 Nature of Business/Industry
總部地點 Location of Headquarters
業務地點 Location of Business
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註冊地址 Registered Address
營業地址 Business Address
銀行專用 For bank’s use
更改簽署安排
Change Of Signing Arrangement
以下之更改簽署安排將適用於本人/吾等於　貴行維持之下列戶口。如沒有填寫，有關的更改將適用於本人/吾等於　貴行維持的所有戶口。
The change of signing arrangement below shall apply to my/our following account(s) maintained with you. If the field below is left blank, the change shall apply to all my/our account(s) maintained with you. 
All newly opened business accounts eligible to OCBC Velocity will be automatically linked to your online account.
}
..\Assets\trash-can-icongray-102-102-102.gif
戶口號碼  Account number 
-
/
/
自即日/自生效日期 With immediate effect / With effect from
日/月/年 dd/mm/yyyy
}
}
如更改簽署安排非即時生效，請提供生效日期。
Please provide an effective date if the change of signing arrangement is not immediately effective. 
獲授權人士
Authorised Person(s)
獲授權人士：獲授權開立及關閉賬戶、申請賬戶及銀行服務、借款及設立抵押品以及任命及核證獲授權使用者和人士。
Authorised Person(s): Authorised to open and close accounts, apply for account and banking services and appoint and certify authorised users and authorised signatories for or on our behalf 
必須         名以下人士簽署
Signatures of any          of  the following persons 
..\Assets\trash-can-icongray-102-102-102.gif
簽署（獲授權人士）
Signature (Authorised Persons)
姓名 Name
香港身份證/護照號碼 HKID / Passport Number         
印章 Chop 
如適用 if applicable
}
獲授權簽署人
Authorised Signator(ies)
獲授權簽署人：獲授權透過支票、付款指示、匯票及代表吾等簽發、簽署、背書或接受或出具的任何其他票據以操作帳戶。
Authorised Signator(ies): Authorised to operate the account by way of cheques, orders to pay, bills of exchange and other instruments drawn, signed, endorsed or accepted or made on our behalf.
上述授權人亦為授權簽署人。除非另有註明外，上述签署條件亦適用於授權簽署人。
The Authorised Persons as set out above are Authorised Signatories. Unless otherwise specified, the signing condition of Authorised Signatories will also follow what is specified for Authorised Persons as set out above.
如適用 if applicable
}
..\Assets\trash-can-icongray-102-102-102.gif
簽署（獲授權簽署人）
Signature (Authorised Signatories)
姓名 Name
香港身份證/護照號碼 HKID / Passport Number         
如適用 if applicable
}
簽署條件 Signing condition
請指定貨幣和金額 Please specify the currency and amount
}
決議證明書/户口授權書 
Certificate Of Resolution/ Mandate
版本日期 Version Date: 01 Jun 2024
公司名稱 Company Name
本人／吾等特此證明，以下決議案是記錄在公司會議記錄簿中真實和正確的摘錄，該等決議案已由董事會根據公司章程以必要的法定人數在
         在公司註冊地址舉行並妥為通過：
 
I/We hereby certify that the following is the true and correct extract of the resolutions as entered into the minute book of the Company duly passed by the Board of Directors with necessary quorum in accordance with the Articles of Association of the Company held at the registered address of the Company 
on         :
/
/
/
/
A         商業賬戶更新表格 Business Account Amendment Form
 
         以及 其各自的分行、代表及／或代理人及其繼承人及受讓人(「銀行」)日期為  的商業賬戶更新表格及其所載的所有指示、資料、詳情及相關的條款及細則獲全部接納、通過及追認。
         That the Business Account Amendment Form of  as well as its/their respective branches, representatives and/or agents and its/their successors and assigns  (“the Bank”) dated  and all instructions, information, details and related terms and conditions specified therein are hereby approved, accepted and ratified in all respects.  
任命獲授權人士 Appointment of authorised persons
 
B         已決議本決議證明書上述的商業賬戶更新表格中指定的獲授權人士按照其中所示的簽署授權（有關獲授權人士及簽署條件，請參閱上述的商業賬戶更新表格）特此獲授權代表本公司：
         RESOLVED that the authorised persons specified in the abovementioned Business Account Amendment Form and acting according to the signing mandate indicated therein be and are hereby authorised on behalf of the Company (please refer to the abovementioned Business Account Amendment Form for the authorised persons and signing conditions):
i.         開立及關閉賬戶 Open and Close Accounts
 
         根據銀行不時修訂規管該等賬戶的條款及細則，於現在或以後任何時間代表本公司批准及於銀行開立任何數量的賬戶（「該等賬戶」）（「賬戶申請」），並簽署與此有關或附帶的任何及所有文件，包括其任何修訂，以及發出關閉任何賬戶的指示；
         To approve and open with the Bank any number of accounts (the “Accounts”), now or at any time hereafter (the “Account Applications”) for and on behalf of the Company subject to and in accordance with the terms and conditions governing such accounts, as amended from time to time by the Bank, and to execute any and all documents in connection therewith or incidental thereto, including any amendment thereto and to give instructions to close any Accounts;
ii.         申請賬戶及銀行服務 Apply for Account and Banking Services
 
a.         就本公司不時於銀行開立的任何賬戶（不論在本決議案日期前或之後開立，包括但不限於該等賬戶）申請任何服務（「該等服務」）及提供相關指示。
         To apply for any service (the “Services”) in respect of or in connection with any account opened by the Company with the Bank from time to time (whether opened before or after the date of this resolution and including, without limitation, the Accounts) and provide related instructions.
 
         為免生疑問，該等服務應包括但不限於：
         For the avoidance of doubt, the Services shall include without limitation:
         •         託管服務 custodial services
         •         電子服務 electronic services 
         •         現金管理服務 cash management services
         •         匯款及支付服務 remittance and payment services
         •         貿易相關服務 trade related services
         •         一般賬戶操作 general account operations
         •         虛擬賬戶服務 virtual account services
         •         保險箱 safe deposit boxes
         •         證券交易 dealing of securities
         •         投資交易結算 investment transaction settlement
         •         「轉數快」商戶服務 FPS merchant services
         •         任何其他服務或交易 any other services or transactions
 
         以及在各種情況下，包括但不限於電子銀行渠道及／或平臺、電子提示服務、電子結單、電子通知書、SWIFT 服務、與快速回覆代碼功能相關的服務、稅務合規（包括但不限於與稅務狀況及自我證明相關）以及允許持有人（無論是否與本公司相關）獲取及／或接收與本公司或任何該等賬戶相關的資訊及／或操作任何該等賬戶（包括但不限於發出指示）的存取憑證。
         and in each case include without limitation, electronic banking channels and/or platforms, e-alert services, e-statements, e-advice, SWIFT services, services relating to quick response code functionalities, tax compliance (including without limitation in relation to tax status and self-certification), and access credentials that allow the holder (whether or not associated with the Company) to access and/or receive information in relation to the Company or any Accounts and/or operate any Accounts (including without limitation to give instructions).
b.         授權銀行執行並接受其為本公司妥為簽署的任何申請（「服務申請」）（受限於並根據該申請所載的銀行條款及細則）及銀行就交易或提供該等服務要求有關或附帶的所有其他文件（包括但不限於以正本書面簽署以外的任何方式操作賬戶，例如通過傳真傳輸、電子方式或其他方式，以及使用個人識別碼、電話、電腦終端或其他方式），並就此代表本公司向銀行交付形式及内容均爲銀行所接受的擔保或彌償或任何其他抵押（包括但不限於任何形式的存款及取款、存款備忘錄及信託書、與任何證券或財產或與之相關的擁有權文件的抵押及／或質押，以擔保該等墊款以及任何義務、承諾、指示、彌償和反彌償，以及銀行可能要求本公司提供的任何其他文件），如該等文件是由上述的商業賬戶更新表格中指定的獲授權人士簽署並按照其中所示的簽署授權行事，但前提是若銀行收到任何在銀行看來模棱兩可或相互衝突的指示，銀行可選擇不採取行動（即使會導致任何損失，銀行將不以任何方式承擔任何責任），直到銀行收到本公司清晰及明確的指示為止。
         To authorise the Bank to act on and accept as duly signed for the Company any application (“Services Application”) (subject to and in accordance with the Bank’s terms and conditions set out in such application) and all other documents requested by the Bank in connection with or incidental to the transaction or provision of such services (including without limitation the operation of accounts in any manner other than by original written signature, such as by facsimile transmission, electronic means or otherwise and the use of Personal Identification Numbers (PINs), telephones, computer terminals or other means) and in this connection to deliver to the Bank, on behalf of the Company, guarantees or indemnities or any other security in form and substance acceptable to the Bank (including without limitation any forms of deposit and withdrawal, Memoranda of Deposit and Letters of Trust, Hypothecation and or Pledge relating to any securities or property or documents of title relating thereto secure such advances and any obligations, undertakings, instructions, indemnities and counter-indemnities, and any other documents which may be required by the Bank from the Company), if the same are signed by the authorised persons specified in the abovementioned Business Account Amendment Form and acting according to the signing mandate indicated therein provided always that, if the Bank receives any instructions which appear to the Bank to be ambiguous or conflicting, the Bank may choose not to act upon them (even if it would result in any loss, without the Bank being liable in any way) until the Bank receives clear and definitive instructions from the Company.
c.         為遵守銀行在香港境內或境外的任何政府、監管機構、稅務機關所頒布或採納的任何法律、法規、規則、指令等或與其簽訂的協定下的任何適用責任（包括但不限於香港《稅務條例》下有關自動交換財務賬戶資料的責任及美國《美國外國賬戶稅務合規法》規定的責任），(i) 代表本公司填寫及簽署本公司任何本公司的賬戶的所有及任何開戶表格及任何其他附帶或與之相關的文件（包括但不限於本公司的任何自我證明）；及 (ii) 不時代表本公司向銀行提供、提交及交付與本公司、本公司帳戶或其任何開戶表格及任何其他附帶或與之相關的文件（包括但不限於本公司的任何新的自我證明）有關的其他資料、證明、聲明、通知、表格、同意書及其他文件。
         To: (i) properly complete by filling in and sign on behalf of the Company all and any account opening form(s) and any other documents incidental or relating thereto (including but not limited to any self-certification by the Company) for any of the Company’s account(s); and (ii) provide, submit and deliver further information, certification, declaration, notices, forms, consent and other documents in relation to the Company, the Company’s account(s), or any of its account opening form(s) and any other documents incidental or relating thereto (including without limitation any new self-certification by the Company) from time to time on behalf of the Company to the Bank, for the purpose of the Bank’s compliance with any applicable obligations under any laws, regulations, rules, directives or the like issued or adopted by, or agreements with, any governments, regulators, tax authorities, whether inside or outside Hong Kong, (including without limitation the obligations under the Inland Revenue Ordinance of Hong Kong concerning the automatic exchange of financial account information and under the Foreign Account Tax Compliance Act of the United States of America.
iii.         任命有關服務的獲授權使用者 Appointment of Authorised Users of the Respective Services
 
          在有關服務申請或任何指示函中，向銀行任命、證明及確認為有關服務（受規管該等服務的條款及細則所限）的獲授權使用者（「獲授權使用者」）以及其為獲授權查閱及／或接收有關本公司或任何賬戶的資料及／或操作任何賬戶（包括但不限於發出指示）的人士（不論是否與本公司有關聯）的全名、其資料及其分別擔任的職位，連同該等人士的簽字式樣，而銀行獲授權以正本書面簽署、傳真傳輸、電子方式或其他方式，以及使用存取憑證、個人識別碼、電話、電腦終端或就進行該等服務銀行可能允許的其他方式，在受限於並根據規管該等服務的條款及細則的前提下，接受及就任何獲授權使用者就該等服務或與之相關的服務發出的任何指示及進行的交易行事，而所有該等指示及交易均應被視為對本公司具有約束力及屬終局性。
         To appoint, certify and confirm to the Bank in the respective Services Applications or any letter of instruction the names of the person(s) (whether or not associated with the Company), their particulars and the offices respectively held by them, together with specimens of their signatures who are appointed as the authorised users (the “Authorised Users”) of the respective Services subject to the terms and conditions governing such Services and who are authorised to access and/or receive information relating to the Company or any Account and/or operate any Account (including without limitation to give instructions), and the Bank shall be authorised to act on and accept any instructions given, and transactions entered into by any of the Authorised Users for and in connection with such Service(s), subject to and in accordance with the Bank’s terms and conditions governing such Services, by original written signature, by facsimile transmission, electronic means or otherwise and the use of access credentials, Personal Identification Numbers (PINs), telephones, computer terminals or other means which the Bank may permit for such Service(s) and all such instructions and transactions shall be deemed to be binding and conclusive on the Company.
iv.         任命獲授權簽署人 Appointment of Authorised Signatories
 
         向銀行任命、證明及確認獲任命為本公司不時於銀行開立的任何賬戶（不論在本決議日期之前或之後開立），包括但不限於相關帳戶申請及／或服務申請內的相關該等賬戶及／或該等服務（受規管該等賬戶或該等服務的條款及細則所限）的人士（「獲授權簽署人」）的全名及各獲授權簽署人分別擔任的職位，連同其簽字式樣及簽署限制及條件。
         To appoint, certify and confirm to the Bank the names of the person(s) of the Company who are appointed as the authorised signatories (the “Authorised Signatories”) of any accounts opened by the Company with the Bank from time to time (whether opened before or after the date of this resolution) including, without limitation, the relevant Accounts and/or Services in the respective Account Applications and/or Services Applications subject to the terms and conditions governing such accounts or services and the offices respectively held by the Authorised Signatories, together with specimens of their signatures and signing limits and conditions.
v.         簽字式樣驗證、獲授權人士變更通知 Verification of Specimen Signatures, Notification of Change in Authorised Persons
 
         向銀行任命、證明及確認上述的商業賬戶更新表格所指明的獲授權人士、第B(iii) 條所提述的獲授權使用者及第B(iv) 及 (C) 條所提述的獲授權簽署人（統稱「獲授權人士」）的全名及其分別擔任的職位，連同其簽字式樣，以及倘若任何獲授權人士或其各自的簽署條件及／或限制在日後有任何更改，該等更改以及任何新的或替代的獲授權人士（「新獲授權人士」）的全名及其分別擔任的職位， 連同其簽字式樣；以及銀行特此獲授權兌現由銀行已收到該新獲授權人士獲授權的任何該等證書的任何新獲授權人士簽署的任何文書，猶如該等人士具有與上述決議案中指定的人士（附加於或代替已從上述的商業賬戶更新表格中或任何賬戶或服務申請中經核證的獲授權人士名單中刪除的人士）相同效力及作用。
         To appoint, certify and confirm to the Bank the names of the authorised persons specified in the abovementioned Business Account Amendment Form, the Authorised Users referred to in Clause B(iii) and the Authorised Signatories referred to in Clauses B(iv) and (C) (collectively, the “Authorised Persons”) and the offices respectively held by them, together with specimens of their signatures, and in case of any future change of any of the Authorised Persons or their respective signing conditions and/or limits, the fact of such change and the names of any new or replacement Authorised Person(s) (the “New Authorised Person(s)”) and the offices respectively held by them, together with specimens of their signatures; and the Bank be, and hereby is, authorised to honour any instrument signed by any New Authorised Persons in respect of whom it has received any such certificate or certificates with the same force and effect as if said person or persons were named in the foregoing resolution in addition to or in the place of any person or persons who is/are deleted from the list of the Authorised Persons certified in the abovementioned Business Account Amendment Form or any of the Account or Service Applications.
vi.         電子通訊及簽署 Electronic Communication and Signing
 
a.         通過不時通知銀行的電郵地址，以電子郵件方式與銀行通訊及／或代表本公司以電子方式簽署及簽立任何與該等賬戶、賬戶申請、該等服務、服務申請、銀行現在或以後向本公司提供或授予的任何銀行或其他信貸安排及／或本公司向銀行提供抵押品有關的任何合同、協議、表格、文書、指示或其他文件（「電子通訊及／或簽署」）。
         To communicate with the Bank by electronic mail from electronic mail addresses as may be notified to the Bank from time to time and/or to sign and execute any contracts, agreements, forms, instruments, instructions or other documents on behalf of the Company electronically (“Electronic Communication and/or Signing”), in respect of or in connection with the Accounts, Account Applications, Services, Services Applications, any banking or other credit facilities now or hereafter offered or granted by the Bank to the Company and/or the granting of security by the Company to the Bank.
b.         就電子通訊及／或簽署代表本公司向銀行簽署、提供或交付依據或依賴該等電子通訊及／或簽署而可能需要的任何協議、表格、信函、授權、指示、擔保、彌償、抵押或其他文件，如該等電子通訊及／或簽署均由上述的商業賬戶更新表格中指明的獲授權人士簽署並根據本決議證明書中指明的簽署授權行事，但前提是若銀行收到任何在銀行看來模棱兩可或相互衝突的指示或文件，銀行可選擇不採取行動（即使會導致任何損失，銀行將不以任何方式承擔任何責任），直到銀行收到本公司清晰及明確的指示或文件為止。
         In respect of or in connection with Electronic Communication and/or Signing, to sign, give or deliver to the Bank any agreements, forms, letters, authorisations, instructions, guarantees, indemnities, security or other documents on behalf of the Company which the Bank may require in order to act upon or rely on such Electronic Communication and Signing, if the same are signed by the authorised persons specified in the abovementioned Business Account Amendment Form and acting according to the signing mandate indicated therein provided always that if the Bank receives any instructions or documents which appear to the Bank to be ambiguous or conflicting, the Bank may choose not to act upon them (even if it would result in any loss, without the Bank being liable in any way) until the Bank receives clear and definitive instructions or documents from the Company.
任命獲授權簽署人 Appointment of Authorised Signatories
 
C         已決議 RESOLVED,
i.         根據上述第B(iv) 條獲任命並根據有關賬戶申請及／或服務申請所指明的簽署授權行事的獲授權簽署人特此獲授權代表本公司開具、簽署、背書、接受或發出本公司不時於銀行開立的有關賬戶（不論在本決議日期之前或之後開立，包括但不限於該等賬戶及／或該等服務）相關的所有支票、匯票、付款指令及任何其他票據（即使在銀行允許的情況下，有關賬戶已經或將會透支），即使付款是為了任何董事、僱員、獲授權簽署人或任何簽署人的個人指令的利益而作出，而銀行亦無須查詢有關情況或以任何方式就該等付款承擔任何責任，以及銀行獲授權兌現任何該等支票、匯票、付款指令及任何其他票據，在任何時候接受並在公司賬戶上記入以或將以本公司名義保存的一個或多個銀行賬戶上存入或欠款的所有款項，以及所有支票、票據、賬單、其他流通票據、指令或收據的金額；及
         That the person(s) who is/are appointed as the Authorised Signatories in accordance with and pursuant to Clause B(iv) above and acting according to the signing mandate indicated in the respective Account Applications and/or Services Applications be and are hereby authorised to draw, sign, endorse, accept or make for or on behalf of the Company all cheques, bills of exchange, orders to pay and any other instruments (even if, where permitted by the Bank the relevant account is or will become overdrawn) in respect of or in connection with the relevant account opened by the Company with the Bank from time to time (whether opened before or after the date of this resolution) including, without limitation, such Account and/or the Services even though the payment is for the benefit of any director, employee, authorised signatory or individual order of any signing person without the Bank having to enquire into the circumstances or being liable in any way in respect of such payment and the Bank be and is authorised to honour any such cheques, bills of exchange, orders to pay and any other instruments, accept and credit to the account of the Company all monies deposited with or owing by the Bank on any account or accounts at any time or times kept or to be kept in the name of the Company and the amount of all cheques, notes, bills, other negotiable instruments, orders or receipts; and
ii.         倘若銀行（包括銀行任何一間分行）從本公司的一個或多個賬戶中扣賬兌現支票、匯票、本票及其他指令，而如該等賬戶沒有足夠的資金以支付付款款項，本公司將承諾償還該等臨時批出的透支，並支付其利息及相關費用， 如有。
         That if such cheques, bills of exchange, promissory notes and other orders so honoured by the Bank including any one of its branches and so debited against the Company’s account or accounts that will not have sufficient funds to meet the payments, the Company will undertake to repay such overdrafts so granted temporarily and to pay the interest thereon and the relevant expenses, if any.
契約的簽立 Execution of Deeds
 
D         已決議授權公司任何兩名董事或一名董事及公司秘書簽署任何描述或表達為契約的文件（無需在該等文件上加蓋公章）。
         RESOLVED that authority be and is hereby given to execute any document described or expressed as a deed (without affixing a common seal onto such document) by any two Directors or a Director and the Company Secretary of the Company.
賬戶結單及支票 Account statements and cheques
 
E         已決議 RESOLVED,
i.         鑒於本公司於銀行開立或持續維持賬戶，本公司特此同意銀行可就本公司現時或以後於銀行持有的每個賬戶核實從銀行收到的每份賬戶結單的正確性。如於每月月底後7日内（或如結單並非按月編製及寄發，則須在約定的編製及寄發期屆滿後 7日内）仍未收到賬戶結單，則本公司須通知銀行並索取賬戶結單副本；以及在收到本應收到賬戶結單後的90天內，本公司須以書面形式通知銀行該賬戶的任何指稱遺漏或錯誤扣款或不準確的賬戶記錄，而賬戶結單在上述90天結束時，均屬終局性證據而無須任何進一步證據證明。除任何已通知銀行的指稱錯誤外，賬戶結單包含所有應包含的信貸，不包含不應包含的扣賬，而其中所有條目均正確無誤。除上述例外情況，銀行均不承擔與帳戶有關的所有索賠，不論任何條目是否因偽造或欺詐所致；及
         That in consideration of the Bank opening or continuing an account with the Company, the Company hereby agrees with the Bank in respect of each account with the Company now or hereafter kept by the Bank to verify the correctness of each statement of account received from the Bank and if a statement of account is not received by the 7th day after the end of each month or, if statements are not to be prepared and despatched monthly, by the 7th day after the end of the term agreed on for its preparation and despatch to notify the Bank and request for a copy thereof; and within 90 days after the time when they should have been received to notify the Bank in writing of any alleged omissions from or debits wrongly made to or inaccurate entries in that account as so stated and that at the end of the said 90 days the statement of account shall be conclusive evidence without any further proof that except as to any alleged errors so notified the statement of account contains all credits that should be contained therein and no debits that should not be contained therein all the entries therein are correct and subject to the above exception the Bank shall be free from all claims in respect of the account whether or not any of the entries was the result of forgery or fraud; and
ii.         本公司於銀行任何一間分行開出的任何支票，可由其總行或其他分行不時按其絕對酌情權於總行或其他分行的櫃檯出示後支付，或由總行或其他分行以其他方式兌現，惟銀行總行或其他分行可隨時拒絕或終止兌現在銀行任何分行開出的任何支票而不作另行通知。銀行總行或其他分行就該支票支付的任何款項將在其範圍內完全解除銀行的責任，並將從本公司在開出支票的銀行分行的賬戶中扣除。
         That any cheque to be drawn by the Company on any of the Bank’s Branches may, at the absolute discretion of its Head Office or other Branches from time to time, be paid at the counter of its Head Office or other Branches upon presentation, or otherwise honoured by its Head Office or other Branches provided it is clearly understood that the Bank’s Head Office or other Branches may refuse or discontinue at any time without notice to so honour any cheque drawn on any of the Bank’s Branches. Any payment by the Bank’s Head Office or other Branches on such cheque will be full discharge to the Bank to the extent thereof and will be a debit against the Company’s account or accounts with such Branch of the Bank on which the cheque is drawn.
決議的核證及通訊 Certification and communication of resolutions
 
F         已決議 RESOLVED,
i.         如董事會決議案的任何副本聲稱由：(1) 通過該決議案的會議主席及公司秘書或公司另一名董事；或 (2) 如只有一名董事，該唯一董事核證為正確，則該經核證已通過的決議在本公司與銀行之間屬終局性證據；
         That a copy of any resolution of the Board of Directors if purporting to be certified as correct by: (1) the chairman of the meeting at which such resolution was passed and either the company secretary or one other director of the Company; or (2) where there is only one director, the sole director, shall, as between the Company and the Bank, be conclusive evidence of the passing of the resolution so certified;
ii.         將本決議案通知銀行並維持持續有效，直至本公司任何兩名董事或一名董事及公司秘書向銀行發出書面通知為並且銀行實際收到該書面通知為止，而銀行將就其繼續按照本決議案行事而蒙受的任何損失或承擔的任何責任應予以彌償並使其免受損害；
         That this resolution be communicated to the Bank and remain in force until notice in writing be given to the Bank by any two Directors of the Company or by a Director and the Company Secretary and that until such notice in writing is actually received, the Bank shall be indemnified and kept harmless from any loss suffered or liability incurred by it in continuing to act in pursuance of this resolution;
iii.         通過本決議案及將本決議案通知銀行，即表示本公司確認、同意並向銀行承諾本公司同意受限於及完全遵守任何規管該等賬戶、該等服務及／或本公司與銀行關係的任何條款及細則，該等條款及細則可由銀行不時修訂；及
         By passing this resolution and communicating this resolution to the Bank, the Company acknowledges, agrees, and undertakes to the Bank that the Company agrees to be bound by and comply fully and at all times with any terms and conditions governing the Accounts, the Services, and/or the Company's relationship with the Bank, as may be amended by the Bank from time to time; and
iv.         如本決議證明書的英文版本與中文版本有任何抵觸、差異或不一致之處，概以英文版本為準。
         In the event of a conflict or discrepancy or inconsistency between the English version and Chinese version of these presents, the English version shall prevail over the Chinese version.
/
/
日/月/年 dd/mm/yyyy
日期 Date 
}
簽署 Signature
會議主席 Chairperson of the meeting
}
全名 Full Name
香港身份證/護照號碼 HKID / Passport Number         
簽署 Signature
}
公司秘書 /董事 Company Secretary / Director
全名 Full Name
香港身份證/護照號碼 HKID / Passport Number         
註 : 所有更正及刪除必須經由主席及公司秘書 (或另一位董事) 確認及簽署。
Note: All alterations and deletions must be confirmed by the Chairman and the Secretary (or another director) with full signatures.
版本日期 Version Date: 01 Jun 2024
獨資經營商號／合夥商號名稱 Name of Sole Proprietorship/Partnership: 
本人／吾等以 
I/We, trading under the firm or partnership name of
商號或合夥商號名稱（「本商號」）進行交易，特此同意如下：
(the “Firm”) hereby agree as follows:
A         商業賬戶更新表格 Business Account Amendment Form
 
         以及 其各自的分行、代表及／或代理人及其繼承人及受讓人(「銀行」)日期為 
/
/
的商業賬戶更新表格及其所載的所有指示、資料、詳情及相關的條款及細則獲全部接納、通過及追認。 
          That the Business Account Amendment Form of  as well as its/their respective branches, representatives and/or agents and its/their successors and assigns  (“the Bank”)
         dated 
/
/
and all instructions, information, details and related terms and conditions specified therein are hereby approved, accepted and ratified in all respects.  
任命獲授權人士 Appointment of authorised persons
 
B         本授權書上述的商業賬戶更新表格中指定的獲授權人士按照其中所示的簽署授權（有關獲授權人士及簽署條件，請參閱上述的商業賬戶更新表格）特此獲授權代表本商號：
         that the authorised persons specified in the abovementioned Business Account Amendment Form and acting according to the signing mandate indicated therein be and are hereby authorised on behalf of the Firm (please refer to the abovementioned Business Account Amendment Form for the authorised persons and signing conditions):
i.         開立及關閉賬戶 Open and Close Accounts
 
         根據銀行不時修訂規管該等賬戶的條款及細則，於現在或以後任何時間代表本商號批准及於銀行開立任何數量的賬戶（「該等賬戶」）（「賬戶申請」），並簽署與此有關或附帶的任何及所有文件，包括其任何修訂，以及發出關閉任何賬戶的指示；
         To approve and open with the Bank any number of accounts (the “Accounts”), now or at any time hereafter (the “Account Applications”) for and on behalf of the Firm subject to and in accordance with the terms and conditions governing such accounts, as amended from time to time by the Bank, and to execute any and all documents in connection therewith or incidental thereto, including any amendment thereto and to give instructions to close any Accounts;
ii.         申請賬戶及銀行服務 Apply for Account and Banking Services
 
a.         就本公司不時於銀行開立的任何賬戶（不論在本決議案日期前或之後開立，包括但不限於該等賬戶）申請任何服務（「該等服務」）及提供相關指示。
         To apply for any service (the “Services”) in respect of or in connection with any account opened by the Company with the Bank from time to time (whether opened before or after the date of this resolution and including, without limitation, the Accounts) and provide related instructions.
 
         為免生疑問，該等服務應包括但不限於：
         For the avoidance of doubt, the Services shall include without limitation:
         •         託管服務 custodial services
         •         電子服務 electronic services 
         •         現金管理服務 cash management services
         •         匯款及支付服務 remittance and payment services
         •         貿易相關服務 trade related services
         •         一般賬戶操作 general account operations
         •         虛擬賬戶服務 virtual account services
         •         保險箱 safe deposit boxes
         •         證券交易 dealing of securities
         •         投資交易結算 investment transaction settlement
         •         「轉數快」商戶服務 FPS merchant services
         •         任何其他服務或交易 any other services or transactions
 
         以及在各種情況下，包括但不限於電子銀行渠道及／或平臺、電子提示服務、電子結單、電子通知書、SWIFT 服務、與快速回覆代碼功能相關的服務、稅務合規（包括但不限於與稅務狀況及自我證明相關）以及允許持有人（無論是否與本公司相關）獲取及／或接收與本公司或任何該等賬戶相關的資訊及／或操作任何該等賬戶（包括但不限於發出指示）的存取憑證。
         and in each case include without limitation, electronic banking channels and/or platforms, e-alert services, e-statements, e-advice, SWIFT services, services relating to quick response code functionalities, tax compliance (including without limitation in relation to tax status and self-certification), and access credentials that allow the holder (whether or not associated with the Company) to access and/or receive information in relation to the Company or any Accounts and/or operate any Accounts (including without limitation to give instructions).
b.         授權銀行執行並接受其為本商號妥為簽署的任何申請（「服務申請」）（受限於並根據該申請所載的銀行條款及細則）及銀行就交易或提供該等服務要求有關或附帶的所有其他文件（包括但不限於以正本書面簽署以外的任何方式操作賬戶，例如通過傳真傳輸、電子方式或其他方式，以及使用個人識別碼、電話、電腦終端或其他方式），並就此代表本商號向銀行交付形式及内容均爲銀行所接受的擔保或彌償或任何其他抵押（包括但不限於任何形式的存款及取款、存款備忘錄及信託書、與任何證券或財產或與之相關的擁有權文件的抵押及／或質押，以擔保該等墊款以及任何義務、承諾、指示、彌償和反彌償，以及銀行可能要求本商號提供的任何其他文件），如該等文件是由上述的商業賬戶更新表格中指定的獲授權人士簽署並按照其中所示的簽署授權行事，但前提是若銀行收到任何在銀行看來模棱兩可或相互衝突的指示，銀行可選擇不採取行動（即使會導致任何損失，銀行將不以任何方式承擔任何責任），直到銀行收到本商號清晰及明確的指示為止。
         To authorise the Bank to act on and accept as duly signed for the Firm any application (“Services Application”) (subject to and in accordance with the Bank’s terms and conditions set out in such application) and all other documents requested by the Bank in connection with or incidental to the transaction or provision of such services (including without limitation the operation of accounts in any manner other than by original written signature, such as by facsimile transmission, electronic means or otherwise and the use of Personal Identification Numbers (PINs), telephones, computer terminals or other means) and in this connection to deliver to the Bank, on behalf of the Firm, guarantees or indemnities or any other security in form and substance acceptable to the Bank (including without limitation any forms of deposit and withdrawal, Memoranda of Deposit and Letters of Trust, Hypothecation and or Pledge relating to any securities or property or documents of title relating thereto secure such advances and any obligations, undertakings, instructions, indemnities and counter-indemnities, and any other documents which may be required by the Bank from the Firm), if the same are signed by the authorised persons specified in the abovementioned Business Account Amendment Form and acting according to the signing mandate indicated therein provided always that, if the Bank receives any instructions which appear to the Bank to be ambiguous or conflicting, the Bank may choose not to act upon them (even if it would result in any loss, without the Bank being liable in any way) until the Bank receives clear and definitive instructions from the Firm.
c.         為遵守銀行在香港境內或境外的任何政府、監管機構、稅務機關所頒布或採納的任何法律、法規、規則、指令等或與其簽訂的協定下的任何適用責任（包括但不限於香港《稅務條例》下有關自動交換財務賬戶資料的責任及美國《美國外國賬戶稅務合規法》規定的責任），(i) 代表本商號填寫及簽署本商號任何本商號的賬戶的所有及任何開戶表格及任何其他附帶或與之相關的文件（包括但不限於本商號的任何自我證明）；及 (ii) 不時代表本商號向銀行提供、提交及交付與本商號、本商號帳戶或其任何開戶表格及任何其他附帶或與之相關的文件（包括但不限於本商號的任何新的自我證明）有關的其他資料、證明、聲明、通知、表格、同意書及其他文件。
         To: (i) properly complete by filling in and sign on behalf of the Firm all and any account opening form(s) and any other documents incidental or relating thereto (including but not limited to any self-certification by the Firm) for any of the Firm’s account(s); and (ii) provide, submit and deliver further information, certification, declaration, notices, forms, consent and other documents in relation to the Firm, the Firm’s account(s), or any of its account opening form(s) and any other documents incidental or relating thereto (including without limitation any new self-certification by the Firm) from time to time on behalf of the Firm to the Bank, for the purpose of the Bank’s compliance with any applicable obligations under any laws, regulations, rules, directives or the like issued or adopted by, or agreements with, any governments, regulators, tax authorities, whether inside or outside Hong Kong, (including without limitation the obligations under the Inland Revenue Ordinance of Hong Kong concerning the automatic exchange of financial account information and under the Foreign Account Tax Compliance Act of the United States of America.
iii.         任命有關服務的獲授權使用者 Appointment of Authorised Users of the Respective Services
 
          在有關服務申請或任何指示函中，向銀行任命、證明及確認為有關服務（受規管該等服務的條款及細則所限）的獲授權使用者（「獲授權使用者」）以及其為獲授權查閱及／或接收有關本商號或任何賬戶的資料及／或操作任何賬戶（包括但不限於發出指示）的人士（不論是否與本商號有關聯）的全名、其資料及其分別擔任的職位，連同該等人士的簽字式樣，而銀行獲授權以正本書面簽署、傳真傳輸、電子方式或其他方式，以及使用存取憑證、個人識別碼、電話、電腦終端或就進行該等服務銀行可能允許的其他方式，在受限於並根據規管該等服務的條款及細則的前提下，接受及就任何獲授權使用者就該等服務或與之相關的服務發出的任何指示及進行的交易行事，而所有該等指示及交易均應被視為對本商號具有約束力及屬終局性。
         To appoint, certify and confirm to the Bank in the respective Services Applications or any letter of instruction the names of the person(s) (whether or not associated with the Firm), their particulars and the offices respectively held by them, together with specimens of their signatures who are appointed as the authorised users (the “Authorised Users”) of the respective Services subject to the terms and conditions governing such Services and who are authorised to access and/or receive information relating to the Firm or any Account and/or operate any Account (including without limitation to give instructions), and the Bank shall be authorised to act on and accept any instructions given, and transactions entered into by any of the Authorised Users for and in connection with such Service(s), subject to and in accordance with the Bank’s terms and conditions governing such Services, by original written signature, by facsimile transmission, electronic means or otherwise and the use of access credentials, Personal Identification Numbers (PINs), telephones, computer terminals or other means which the Bank may permit for such Service(s) and all such instructions and transactions shall be deemed to be binding and conclusive on the Firm.
iv.         任命獲授權簽署人 Appointment of Authorised Signatories
 
         向銀行任命、證明及確認獲任命為本商號不時於銀行開立的任何賬戶（不論在本授權書日期之前或之後開立），包括但不限於相關帳戶申請及／或服務申請內的相關該等賬戶及／或該等服務（受規管該等賬戶或該等服務的條款及細則所限）的人士（「獲授權簽署人」）的全名及各獲授權簽署人分別擔任的職位，連同其簽字式樣及簽署限制及條件。
         To appoint, certify and confirm to the Bank the names of the person(s) of the Firm who are appointed as the authorised signatories (the “Authorised Signatories”) of any accounts opened by the Firm with the Bank from time to time (whether opened before or after the date of this mandate) including, without limitation, the relevant Accounts and/or Services in the respective Account Applications and/or Services Applications subject to the terms and conditions governing such accounts or services and the offices respectively held by the Authorised Signatories, together with specimens of their signatures and signing limits and conditions.
v.         簽字式樣驗證、獲授權人士變更通知 Verification of Specimen Signatures, Notification of Change in Authorised Persons
 
         向銀行任命、證明及確認上述的商業賬戶更新表格所指明的獲授權人士、第B(iii) 條所提述的獲授權使用者及第B(iv) 及 (C) 條所提述的獲授權簽署人（統稱「獲授權人士」）的全名及其分別擔任的職位，連同其簽字式樣，以及倘若任何獲授權人士或其各自的簽署條件及／或限制在日後有任何更改，該等更改以及任何新的或替代的獲授權人士（「新獲授權人士」）的全名及其分別擔任的職位， 連同其簽字式樣；以及銀行特此獲授權兌現由銀行已收到該新獲授權人士獲授權的任何該等證書的任何新獲授權人士簽署的任何文書，猶如該等人士具有與上述授權書中指定的人士（附加於或代替已從上述的商業賬戶更新表格中或任何賬戶或服務申請中經核證的獲授權人士名單中刪除的人士）相同效力及作用。
         To appoint, certify and confirm to the Bank the names of the authorised persons specified in the abovementioned Business Account Amendment Form, the Authorised Users referred to in Clause B(iii) and the Authorised Signatories referred to in Clauses B(iv) and (C) (collectively, the “Authorised Persons”) and the offices respectively held by them, together with specimens of their signatures, and in case of any future change of any of the Authorised Persons or their respective signing conditions and/or limits, the fact of such change and the names of any new or replacement Authorised Person(s) (the “New Authorised Person(s)”) and the offices respectively held by them, together with specimens of their signatures; and the Bank be, and hereby is, authorised to honour any instrument signed by any New Authorised Persons in respect of whom it has received any such certificate or certificates with the same force and effect as if said person or persons were named in the foregoing mandate in addition to or in the place of any person or persons who is/are deleted from the list of the Authorised Persons certified in the abovementioned Business Account Amendment Form or any of the Account or Service Applications.
vi.         電子通訊及簽署 Electronic Communication and Signing
 
a.         通過不時通知銀行的電郵地址，以電子郵件方式與銀行通訊及／或代表本商號以電子方式簽署及簽立任何與該等賬戶、賬戶申請、該等服務、服務申請、銀行現在或以後向本商號提供或授予的任何銀行或其他信貸安排及／或本商號向銀行提供抵押品有關的任何合同、協議、表格、文書、指示或其他文件（「電子通訊及／或簽署」）。
         To communicate with the Bank by electronic mail from electronic mail addresses as may be notified to the Bank from time to time and/or to sign and execute any contracts, agreements, forms, instruments, instructions or other documents on behalf of the Firm electronically (“Electronic Communication and/or Signing”), in respect of or in connection with the Accounts, Account Applications, Services, Services Applications, any banking or other credit facilities now or hereafter offered or granted by the Bank to the Firm and/or the granting of security by the Firm to the Bank.
b.         就電子通訊及／或簽署代表本商號向銀行簽署、提供或交付依據或依賴該等電子通訊及／或簽署而可能需要的任何協議、表格、信函、授權、指示、擔保、彌償、抵押或其他文件，如該等電子通訊及／或簽署均由上述的商業賬戶更新表格中指明的獲授權人士簽署並根據本授權書中指明的簽署授權行事，但前提是若銀行收到任何在銀行看來模棱兩可或相互衝突的指示或文件，銀行可選擇不採取行動（即使會導致任何損失，銀行將不以任何方式承擔任何責任），直到銀行收到本商號清晰及明確的指示或文件為止。
         In respect of or in connection with Electronic Communication and/or Signing, to sign, give or deliver to the Bank any agreements, forms, letters, authorisations, instructions, guarantees, indemnities, security or other documents on behalf of the Firm which the Bank may require in order to act upon or rely on such Electronic Communication and Signing, if the same are signed by the authorised persons specified in the abovementioned Business Account Amendment Form and acting according to the signing mandate indicated therein provided always that if the Bank receives any instructions or documents which appear to the Bank to be ambiguous or conflicting, the Bank may choose not to act upon them (even if it would result in any loss, without the Bank being liable in any way) until the Bank receives clear and definitive instructions or documents from the Firm.
任命獲授權簽署人 Appointment of Authorised Signatories
 
C         
i.         根據上述第B(iv) 條獲任命並根據有關賬戶申請及／或服務申請所指明的簽署授權行事的獲授權簽署人特此獲授權代表本商號開具、簽署、背書、接受或發出本商號不時於銀行開立的有關賬戶（不論在本授權書日期之前或之後開立，包括但不限於該等賬戶及／或該等服務）相關的所有支票、匯票、付款指令及任何其他票據（即使在銀行允許的情況下，有關賬戶已經或將會透支），即使付款是為了任何董事、僱員、獲授權簽署人或任何簽署人的個人指令的利益而作出，而銀行亦無須查詢有關情況或以任何方式就該等付款承擔任何責任，以及銀行獲授權兌現任何該等支票、匯票、付款指令及任何其他票據，在任何時候接受並在商號賬戶上記入以或將以本商號名義保存的一個或多個銀行賬戶上存入或欠款的所有款項，以及所有支票、票據、賬單、其他流通票據、指令或收據的金額；及
         That the person(s) who is/are appointed as the Authorised Signatories in accordance with and pursuant to Clause B(iv) above and acting according to the signing mandate indicated in the respective Account Applications and/or Services Applications be and are hereby authorised to draw, sign, endorse, accept or make for or on behalf of the Firm all cheques, bills of exchange, orders to pay and any other instruments (even if, where permitted by the Bank the relevant account is or will become overdrawn) in respect of or in connection with the relevant account opened by the Firm with the Bank from time to time (whether opened before or after the date of this mandate) including, without limitation, such Account and/or the Services even though the payment is for the benefit of any sole proprietor, partner, employee, authorised signatory or individual order of any signing person without the Bank having to enquire into the circumstances or being liable in any way in respect of such payment and the Bank be and is authorised to honour any such cheques, bills of exchange, orders to pay and any other instruments, accept and credit to the account of the Firm all monies deposited with or owing by the Bank on any account or accounts at any time or times kept or to be kept in the name of the Firm and the amount of all cheques, notes, bills, other negotiable instruments, orders or receipts; and
ii.         倘若銀行（包括銀行任何一間分行）從本商號的一個或多個賬戶中扣賬兌現支票、匯票、本票及其他指令，而如該等賬戶沒有足夠的資金以支付付款款項，本商號將承諾償還該等臨時批出的透支，並支付其利息及相關費用， 如有。
         That if such cheques, bills of exchange, promissory notes and other orders so honoured by the Bank including any one of its branches and so debited against the Firm’s account or accounts that will not have sufficient funds to meet the payments, the Firm will undertake to repay such overdrafts so granted temporarily and to pay the interest thereon and the relevant expenses, if any.
契約的簽立 Execution of Deeds
 
D         授權本商號獨資經營者（就獨資經營商號）或任何兩個合夥人（就合夥商號）簽署任何描述或表達為契約的文件。 
         that authority be and is hereby given to execute any document described or expressed as a deed by (for sole proprietorship) the sole proprietor or (for partnership) by any two partners.
賬戶結單及支票 Account statements and cheques
 
E
i.         鑒於本商號於銀行開立或持續維持賬戶，本商號特此同意銀行可就本商號現時或以後於銀行持有的每個賬戶核實從銀行收到的每份賬戶結單的正確性。如於每月月底後7日内（或如結單並非按月編製及寄發，則須在約定的編製及寄發期屆滿後 7日内）仍未收到賬戶結單，則本商號須通知銀行並索取賬戶結單副本；以及在收到本應收到賬戶結單後的90天內，本商號須以書面形式通知銀行該賬戶的任何指稱遺漏或錯誤扣款或不準確的賬戶記錄，而賬戶結單在上述90天結束時，均屬終局性證據而無須任何進一步證據證明。除任何已通知銀行的指稱錯誤外，賬戶結單包含所有應包含的信貸，不包含不應包含的扣賬，而其中所有條目均正確無誤。除上述例外情況，銀行均不承擔與帳戶有關的所有索賠，不論任何條目是否因偽造或欺詐所致；及
         That in consideration of the Bank opening or continuing an account with the Firm, the Firm hereby agrees with the Bank in respect of each account with the Firm now or hereafter kept by the Bank to verify the correctness of each statement of account received from the Bank and if a statement of account is not received by the 7th day after the end of each month or, if statements are not to be prepared and despatched monthly, by the 7th day after the end of the term agreed on for its preparation and despatch to notify the Bank and request for a copy thereof; and within 90 days after the time when they should have been received to notify the Bank in writing of any alleged omissions from or debits wrongly made to or inaccurate entries in that account as so stated and that at the end of the said 90 days the statement of account shall be conclusive evidence without any further proof that except as to any alleged errors so notified the statement of account contains all credits that should be contained therein and no debits that should not be contained therein all the entries therein are correct and subject to the above exception the Bank shall be free from all claims in respect of the account whether or not any of the entries was the result of forgery or fraud; and
ii.         本商號於銀行任何一間分行開出的任何支票，可由其總行或其他分行不時按其絕對酌情權於總行或其他分行的櫃檯出示後支付，或由總行或其他分行以其他方式兌現，惟銀行總行或其他分行可隨時拒絕或終止兌現在銀行任何分行開出的任何支票而不作另行通知。銀行總行或其他分行就該支票支付的任何款項將在其範圍內完全解除銀行的責任，並將從本商號在開出支票的銀行分行的賬戶中扣除。
         That any cheque to be drawn by the Firm on any of the Bank’s Branches may, at the absolute discretion of its Head Office or other Branches from time to time, be paid at the counter of its Head Office or other Branches upon presentation, or otherwise honoured by its Head Office or other Branches provided it is clearly understood that the Bank’s Head Office or other Branches may refuse or discontinue at any time without notice to so honour any cheque drawn on any of the Bank’s Branches. Any payment by the Bank’s Head Office or other Branches on such cheque will be full discharge to the Bank to the extent thereof and will be a debit against the Firm’s account or accounts with such Branch of the Bank on which the cheque is drawn.
授權書的核證及通訊 Certification and communication of mandate
 
F
i.         將本授權書通知銀行並維持持續有效，直至本商號獨資經營者（就獨資經營商號）或任何兩個合夥人（就合夥商號）向銀行發出書面通知為並且銀行實際收到該書面通知為止，而銀行將就其繼續按照本授權書行事而蒙受的任何損失或承擔的任何責任應予以彌償並使其免受損害；
         That this mandate be communicated to the Bank and remain in force until notice in writing be given to the Bank by (for sole proprietorship) the sole proprietor or (for partnership) by any two partners notwithstanding any change in the membership of the Firm by death, bankruptcy, retirement or admission of new partner or otherwise and that until such notice in writing is actually received, the Bank shall be indemnified and kept harmless from any loss suffered or liability incurred by it in continuing to act in pursuance of this mandate;
ii.         通過本授權書及將本授權書通知銀行，即表示本商號確認、同意並向銀行承諾本商號同意受限於及完全遵守任何規管該等賬戶、該等服務及／或本商號與銀行關係的任何條款及細則，該等條款及細則可由銀行不時修訂；及
         By passing this mandate and communicating this mandate to the Bank, the Firm acknowledges, agrees, and undertakes to the Bank that the Firm agrees to be bound by and comply fully and at all times with any terms and conditions governing the Accounts, the Services, and/or the Firm's relationship with the Bank, as may be amended by the Bank from time to time; and
iii.         如本授權書的英文版本與中文版本有任何抵觸、差異或不一致之處，概以英文版本為準。
         In the event of a conflict or discrepancy or inconsistency between the English version and Chinese version of these presents, the English version shall prevail over the Chinese version.
/
/
日/月/年 dd/mm/yyyy
日期 Date 
}
簽署 Signature
獨資經營者 / 合夥人 Sole Proprietor/Partner
}
全名 Full Name
香港身份證/護照號碼 HKID / Passport Number         
簽署 Signature
}
合夥人 Partner
全名 Full Name
香港身份證/護照號碼 HKID / Passport Number         
註 : 所有更正及刪除必須經由獨資經營者 ( 獨資經營商號適用 ) 或兩位合夥人 ( 合夥經營商號適用 ) 確認及簽署。
Note: All alterations and deletions must be confirmed by (for sole proprietorship) the sole proprietor or (for partnership) by any two partners with full signatures.
版本日期 Version Date: 01 Jun 2024
機構名稱 Name of Organization
本人／吾等特此證明，以下決議案是記錄在機構會議記錄簿中真實和正確的摘錄，該等決議案已由
         （「管理團體」）根據機構的組織章程以必要的法定人數在
         在機構註冊地址舉行並妥為通過：
 
I/We hereby certify that the following is the true and correct extract of the resolutions as entered into the minute book of the Organization duly passed by
         (the “Governing Body) with necessary quorum in accordance
with the Rules of Association of the Organization held at the registered address of the Organization on 
/
/
/
/
A         商業賬戶更新表格 Business Account Amendment Form
 
         以及 其各自的分行、代表及／或代理人及其繼承人及受讓人(「銀行」)日期為  的商業賬戶更新表格及其所載的所有指示、資料、詳情及相關的條款及細則獲全部接納、通過及追認。
         That the Business Account Amendment Form of  as well as its/their respective branches, representatives and/or agents and its/their successors and assigns  (“the Bank”) dated  and all instructions, information, details and related terms and conditions specified therein are hereby approved, accepted and ratified in all respects.  
任命獲授權人士 Appointment of authorised persons
 
B         已決議本決議證明書上述的商業賬戶更新表格中指定的獲授權人士按照其中所示的簽署授權（有關獲授權人士及簽署條件，請參閱上述的商業賬戶更新表格）特此獲授權代表本機構：
         RESOLVED that the authorised persons specified in the abovementioned Business Account Amendment Form and acting according to the signing mandate indicated therein be and are hereby authorised on behalf of the Organization (please refer to the abovementioned Business Account Amendment Form for the authorised persons and signing conditions):
i.         開立及關閉賬戶 Open and Close Accounts
 
         根據銀行不時修訂規管該等賬戶的條款及細則，於現在或以後任何時間代表本機構批准及於銀行開立任何數量的賬戶（「該等賬戶」）（「賬戶申請」），並簽署與此有關或附帶的任何及所有文件，包括其任何修訂，以及發出關閉任何賬戶的指示；
         To approve and open with the Bank any number of accounts (the “Accounts”), now or at any time hereafter (the “Account Applications”) for and on behalf of the Organization subject to and in accordance with the terms and conditions governing such accounts, as amended from time to time by the Bank, and to execute any and all documents in connection therewith or incidental thereto, including any amendment thereto and to give instructions to close any Accounts;
ii.         申請賬戶及銀行服務 Apply for Account and Banking Services
 
a.         就本機構不時於銀行開立的任何賬戶（不論在本決議案日期前或之後開立，包括但不限於該等賬戶）申請任何服務（「該等服務」）及提供相關指示。
         To apply for any service (the “Services”) in respect of or in connection with any account opened by the Organization with the Bank from time to time (whether opened before or after the date of this resolution and including, without limitation, the Accounts) and provide related instructions.
 
         為免生疑問，該等服務應包括但不限於：
         For the avoidance of doubt, the Services shall include without limitation:
         •         託管服務 custodial services
         •         電子服務 electronic services 
         •         現金管理服務 cash management services
         •         匯款及支付服務 remittance and payment services
         •         貿易相關服務 trade related services
         •         一般賬戶操作 general account operations
         •         虛擬賬戶服務 virtual account services
         •         保險箱 safe deposit boxes
         •         證券交易 dealing of securities
         •         投資交易結算 investment transaction settlement
         •         「轉數快」商戶服務 FPS merchant services
         •         任何其他服務或交易 any other services or transactions
 
         以及在各種情況下，包括但不限於電子銀行渠道及／或平臺、電子提示服務、電子結單、電子通知書、SWIFT 服務、與快速回覆代碼功能相關的服務、稅務合規（包括但不限於與稅務狀況及自我證明相關）以及允許持有人（無論是否與本機構相關）獲取及／或接收與本機構或任何該等賬戶相關的資訊及／或操作任何該等賬戶（包括但不限於發出指示）的存取憑證。
         and in each case include without limitation, electronic banking channels and/or platforms, e-alert services, e-statements, e-advice, SWIFT services, services relating to quick response code functionalities, tax compliance (including without limitation in relation to tax status and self-certification), and access credentials that allow the holder (whether or not associated with the Organization) to access and/or receive information in relation to the Organization or any Accounts and/or operate any Accounts (including without limitation to give instructions).
b.         授權銀行執行並接受其為本機構妥為簽署的任何申請（「服務申請」）（受限於並根據該申請所載的銀行條款及細則）及銀行就交易或提供該等服務要求有關或附帶的所有其他文件（包括但不限於以正本書面簽署以外的任何方式操作賬戶，例如通過傳真傳輸、電子方式或其他方式，以及使用個人識別碼、電話、電腦終端或其他方式），並就此代表本機構向銀行交付形式及内容均爲銀行所接受的擔保或彌償或任何其他抵押（包括但不限於任何形式的存款及取款、存款備忘錄及信託書、與任何證券或財產或與之相關的擁有權文件的抵押及／或質押，以擔保該等墊款以及任何義務、承諾、指示、彌償和反彌償，以及銀行可能要求本機構提供的任何其他文件），如該等文件是由上述的商業賬戶更新表格中指定的獲授權人士簽署並按照其中所示的簽署授權行事，但前提是若銀行收到任何在銀行看來模棱兩可或相互衝突的指示，銀行可選擇不採取行動（即使會導致任何損失，銀行將不以任何方式承擔任何責任），直到銀行收到本機構清晰及明確的指示為止。
         To authorise the Bank to act on and accept as duly signed for the Organization any application (“Services Application”) (subject to and in accordance with the Bank’s terms and conditions set out in such application) and all other documents requested by the Bank in connection with or incidental to the transaction or provision of such services (including without limitation the operation of accounts in any manner other than by original written signature, such as by facsimile transmission, electronic means or otherwise and the use of Personal Identification Numbers (PINs), telephones, computer terminals or other means) and in this connection to deliver to the Bank, on behalf of the Organization, guarantees or indemnities or any other security in form and substance acceptable to the Bank (including without limitation any forms of deposit and withdrawal, Memoranda of Deposit and Letters of Trust, Hypothecation and or Pledge relating to any securities or property or documents of title relating thereto secure such advances and any obligations, undertakings, instructions, indemnities and counter-indemnities, and any other documents which may be required by the Bank from the Organization), if the same are signed by the authorised persons specified in the abovementioned Business Account Amendment Form and acting according to the signing mandate indicated therein provided always that, if the Bank receives any instructions which appear to the Bank to be ambiguous or conflicting, the Bank may choose not to act upon them (even if it would result in any loss, without the Bank being liable in any way) until the Bank receives clear and definitive instructions from the Organization.
c.         為遵守銀行在香港境內或境外的任何政府、監管機構、稅務機關所頒布或採納的任何法律、法規、規則、指令等或與其簽訂的協定下的任何適用責任（包括但不限於香港《稅務條例》下有關自動交換財務賬戶資料的責任及美國《美國外國賬戶稅務合規法》規定的責任），(i) 代表本機構填寫及簽署本機構任何本機構的賬戶的所有及任何開戶表格及任何其他附帶或與之相關的文件（包括但不限於本機構的任何自我證明）；及 (ii) 不時代表本機構向銀行提供、提交及交付與本機構、本機構帳戶或其任何開戶表格及任何其他附帶或與之相關的文件（包括但不限於本機構的任何新的自我證明）有關的其他資料、證明、聲明、通知、表格、同意書及其他文件。
         To: (i) properly complete by filling in and sign on behalf of the Organization all and any account opening form(s) and any other documents incidental or relating thereto (including but not limited to any self-certification by the Organization) for any of the Organization’s account(s); and (ii) provide, submit and deliver further information, certification, declaration, notices, forms, consent and other documents in relation to the Organization, the Organization’s account(s), or any of its account opening form(s) and any other documents incidental or relating thereto (including without limitation any new self-certification by the Organization) from time to time on behalf of the Organization to the Bank, for the purpose of the Bank’s compliance with any applicable obligations under any laws, regulations, rules, directives or the like issued or adopted by, or agreements with, any governments, regulators, tax authorities, whether inside or outside Hong Kong, (including without limitation the obligations under the Inland Revenue Ordinance of Hong Kong concerning the automatic exchange of financial account information and under the Foreign Account Tax Compliance Act of the United States of America.
iii.         任命有關服務的獲授權使用者 Appointment of Authorised Users of the Respective Services
 
          在有關服務申請或任何指示函中，向銀行任命、證明及確認為有關服務（受規管該等服務的條款及細則所限）的獲授權使用者（「獲授權使用者」）以及其為獲授權查閱及／或接收有關本機構或任何賬戶的資料及／或操作任何賬戶（包括但不限於發出指示）的人士（不論是否與本機構有關聯）的全名、其資料及其分別擔任的職位，連同該等人士的簽字式樣，而銀行獲授權以正本書面簽署、傳真傳輸、電子方式或其他方式，以及使用存取憑證、個人識別碼、電話、電腦終端或就進行該等服務銀行可能允許的其他方式，在受限於並根據規管該等服務的條款及細則的前提下，接受及就任何獲授權使用者就該等服務或與之相關的服務發出的任何指示及進行的交易行事，而所有該等指示及交易均應被視為對本機構具有約束力及屬終局性。
         To appoint, certify and confirm to the Bank in the respective Services Applications or any letter of instruction the names of the person(s) (whether or not associated with the Organization), their particulars and the offices respectively held by them, together with specimens of their signatures who are appointed as the authorised users (the “Authorised Users”) of the respective Services subject to the terms and conditions governing such Services and who are authorised to access and/or receive information relating to the Organization or any Account and/or operate any Account (including without limitation to give instructions), and the Bank shall be authorised to act on and accept any instructions given, and transactions entered into by any of the Authorised Users for and in connection with such Service(s), subject to and in accordance with the Bank’s terms and conditions governing such Services, by original written signature, by facsimile transmission, electronic means or otherwise and the use of access credentials, Personal Identification Numbers (PINs), telephones, computer terminals or other means which the Bank may permit for such Service(s) and all such instructions and transactions shall be deemed to be binding and conclusive on the Organization.
iv.         任命獲授權簽署人 Appointment of Authorised Signatories
 
         向銀行任命、證明及確認獲任命為本機構不時於銀行開立的任何賬戶（不論在本決議日期之前或之後開立），包括但不限於相關帳戶申請及／或服務申請內的相關該等賬戶及／或該等服務（受規管該等賬戶或該等服務的條款及細則所限）的人士（「獲授權簽署人」）的全名及各獲授權簽署人分別擔任的職位，連同其簽字式樣及簽署限制及條件。
         To appoint, certify and confirm to the Bank the names of the person(s) of the Organization who are appointed as the authorised signatories (the “Authorised Signatories”) of any accounts opened by the Organization with the Bank from time to time (whether opened before or after the date of this resolution) including, without limitation, the relevant Accounts and/or Services in the respective Account Applications and/or Services Applications subject to the terms and conditions governing such accounts or services and the offices respectively held by the Authorised Signatories, together with specimens of their signatures and signing limits and conditions.
v.         簽字式樣驗證、獲授權人士變更通知 Verification of Specimen Signatures, Notification of Change in Authorised Persons
 
         向銀行任命、證明及確認上述的商業賬戶更新表格所指明的獲授權人士、第 B(iii) 條所提述的獲授權使用者及第B(iv) 及 (C) 條所提述的獲授權簽署人（統稱「獲授權人士」）的全名及其分別擔任的職位，連同其簽字式樣，以及倘若任何獲授權人士或其各自的簽署條件及／或限制在日後有任何更改，該等更改以及任何新的或替代的獲授權人士（「新獲授權人士」）的全名及其分別擔任的職位， 連同其簽字式樣；以及銀行特此獲授權兌現由銀行已收到該新獲授權人士獲授權的任何該等證書的任何新獲授權人士簽署的任何文書，猶如該等人士具有與上述決議案中指定的人士（附加於或代替已從上述的商業賬戶更新表格中或任何賬戶或服務申請中經核證的獲授權人士名單中刪除的人士）相同效力及作用。
         To appoint, certify and confirm to the Bank the names of the authorised persons specified in the abovementioned Business Account Amendment Form, the Authorised Users referred to in Clause B(iii) and the Authorised Signatories referred to in Clauses B(iv) and (C) (collectively, the “Authorised Persons”) and the offices respectively held by them, together with specimens of their signatures, and in case of any future change of any of the Authorised Persons or their respective signing conditions and/or limits, the fact of such change and the names of any new or replacement Authorised Person(s) (the “New Authorised Person(s)”) and the offices respectively held by them, together with specimens of their signatures; and the Bank be, and hereby is, authorised to honour any instrument signed by any New Authorised Persons in respect of whom it has received any such certificate or certificates with the same force and effect as if said person or persons were named in the foregoing resolution in addition to or in the place of any person or persons who is/are deleted from the list of the Authorised Persons certified in the abovementioned Business Account Amendment Formo or any of the Account or Service Applications.
vi.         電子通訊及簽署 Electronic Communication and Signing
 
a.         通過不時通知銀行的電郵地址，以電子郵件方式與銀行通訊及／或代表本機構以電子方式簽署及簽立任何與該等賬戶、賬戶申請、該等服務、服務申請、銀行現在或以後向本機構提供或授予的任何銀行或其他信貸安排及／或本機構向銀行提供抵押品有關的任何合同、協議、表格、文書、指示或其他文件（「電子通訊及／或簽署」）。
         To communicate with the Bank by electronic mail from electronic mail addresses as may be notified to the Bank from time to time and/or to sign and execute any contracts, agreements, forms, instruments, instructions or other documents on behalf of the Organization electronically (“Electronic Communication and/or Signing”), in respect of or in connection with the Accounts, Account Applications, Services, Services Applications, any banking or other credit facilities now or hereafter offered or granted by the Bank to the Organization and/or the granting of security by the Organization to the Bank.
b.         就電子通訊及／或簽署代表本機構向銀行簽署、提供或交付依據或依賴該等電子通訊及／或簽署而可能需要的任何協議、表格、信函、授權、指示、擔保、彌償、抵押或其他文件，如該等電子通訊及／或簽署均由上述的商業賬戶更新表格中指明的獲授權人士簽署並根據本決議證明書中指明的簽署授權行事，但前提是若銀行收到任何在銀行看來模棱兩可或相互衝突的指示或文件，銀行可選擇不採取行動（即使會導致任何損失，銀行將不以任何方式承擔任何責任），直到銀行收到本機構清晰及明確的指示或文件為止。
         In respect of or in connection with Electronic Communication and/or Signing, to sign, give or deliver to the Bank any agreements, forms, letters, authorisations, instructions, guarantees, indemnities, security or other documents on behalf of the Organization which the Bank may require in order to act upon or rely on such Electronic Communication and Signing, if the same are signed by the authorised persons specified in the abovementioned Business Account Amendment Form and acting according to the signing mandate indicated therein provided always that if the Bank receives any instructions or documents which appear to the Bank to be ambiguous or conflicting, the Bank may choose not to act upon them (even if it would result in any loss, without the Bank being liable in any way) until the Bank receives clear and definitive instructions or documents from the Organization.
任命獲授權簽署人 Appointment of Authorised Signatories
 
C         已決議 RESOLVED,
i.         根據上述第B(iv) 條獲任命並根據有關賬戶申請及／或服務申請所指明的簽署授權行事的獲授權簽署人特此獲授權代表本機構開具、簽署、背書、接受或發出本機構不時於銀行開立的有關賬戶（不論在本決議日期之前或之後開立，包括但不限於該等賬戶及／或該等服務）相關的所有支票、匯票、付款指令及任何其他票據（即使在銀行允許的情況下，有關賬戶已經或將會透支），即使付款是為了任何董事、僱員、獲授權簽署人或任何簽署人的個人指令的利益而作出，而銀行亦無須查詢有關情況或以任何方式就該等付款承擔任何責任，以及銀行獲授權兌現任何該等支票、匯票、付款指令及任何其他票據，在任何時候接受並在機構賬戶上記入以或將以本機構名義保存的一個或多個銀行賬戶上存入或欠款的所有款項，以及所有支票、票據、賬單、其他流通票據、指令或收據的金額；及
         That the person(s) who is/are appointed as the Authorised Signatories in accordance with and pursuant to Clause B(iv) above and acting according to the signing mandate indicated in the respective Account Applications and/or Services Applications be and are hereby authorised to draw, sign, endorse, accept or make for or on behalf of the Organization all cheques, bills of exchange, orders to pay and any other instruments (even if, where permitted by the Bank the relevant account is or will become overdrawn) in respect of or in connection with the relevant account opened by the Organization with the Bank from time to time (whether opened before or after the date of this resolution) including, without limitation, such Account and/or the Services even though the payment is for the benefit of any officer, employee, authorised signatory or individual order of any signing person without the Bank having to enquire into the circumstances or being liable in any way in respect of such payment and the Bank be and is authorised to honour any such cheques, bills of exchange, orders to pay and any other instruments, accept and credit to the account of the Organization all monies deposited with or owing by the Bank on any account or accounts at any time or times kept or to be kept in the name of the Organization and the amount of all cheques, notes, bills, other negotiable instruments, orders or receipts; and
ii.         倘若銀行（包括銀行任何一間分行）從本機構的一個或多個賬戶中扣賬兌現支票、匯票、本票及其他指令，而如該等賬戶沒有足夠的資金以支付付款款項，本機構將承諾償還該等臨時批出的透支，並支付其利息及相關費用， 如有。
         That if such cheques, bills of exchange, promissory notes and other orders so honoured by the Bank including any one of its branches and so debited against the Organization’s account or accounts that will not have sufficient funds to meet the payments, the Organization will undertake to repay such overdrafts so granted temporarily and to pay the interest thereon and the relevant expenses, if any.
契約的簽立 Execution of Deeds
 
D         已決議授權本機構主席及秘書簽署任何描述或表達為契約的文件。
         RESOLVED that authority be and is hereby given to execute any document described or expressed as a deed by the Chairperson and the Secretary of the Organization.
賬戶結單及支票 Account statements and cheques
 
E         已決議 RESOLVED,
i.         鑒於本機構於銀行開立或持續維持賬戶，本機構特此同意銀行可就本機構現時或以後於銀行持有的每個賬戶核實從銀行收到的每份賬戶結單的正確性。如於每月月底後7日内（或如結單並非按月編製及寄發，則須在約定的編製及寄發期屆滿後 7日内）仍未收到賬戶結單，則本機構須通知銀行並索取賬戶結單副本；以及在收到本應收到賬戶結單後的90天內，本機構須以書面形式通知銀行該賬戶的任何指稱遺漏或錯誤扣款或不準確的賬戶記錄，而賬戶結單在上述90天結束時，均屬終局性證據而無須任何進一步證據證明。除任何已通知銀行的指稱錯誤外，賬戶結單包含所有應包含的信貸，不包含不應包含的扣賬，而其中所有條目均正確無誤。除上述例外情況，銀行均不承擔與帳戶有關的所有索賠，不論任何條目是否因偽造或欺詐所致；及
         That in consideration of the Bank opening or continuing an account with the Organization, the Organization hereby agrees with the Bank in respect of each account with the Organization now or hereafter kept by the Bank to verify the correctness of each statement of account received from the Bank and if a statement of account is not received by the 7th day after the end of each month or, if statements are not to be prepared and despatched monthly, by the 7th day after the end of the term agreed on for its preparation and despatch to notify the Bank and request for a copy thereof; and within 90 days after the time when they should have been received to notify the Bank in writing of any alleged omissions from or debits wrongly made to or inaccurate entries in that account as so stated and that at the end of the said 90 days the statement of account shall be conclusive evidence without any further proof that except as to any alleged errors so notified the statement of account contains all credits that should be contained therein and no debits that should not be contained therein all the entries therein are correct and subject to the above exception the Bank shall be free from all claims in respect of the account whether or not any of the entries was the result of forgery or fraud; and
ii.         本機構於銀行任何一間分行開出的任何支票，可由其總行或其他分行不時按其絕對酌情權於總行或其他分行的櫃檯出示後支付，或由總行或其他分行以其他方式兌現，惟銀行總行或其他分行可隨時拒絕或終止兌現在銀行任何分行開出的任何支票而不作另行通知。銀行總行或其他分行就該支票支付的任何款項將在其範圍內完全解除銀行的責任，並將從本機構在開出支票的銀行分行的賬戶中扣除。
         That any cheque to be drawn by the Organization on any of the Bank’s Branches may, at the absolute discretion of its Head Office or other Branches from time to time, be paid at the counter of its Head Office or other Branches upon presentation, or otherwise honoured by its Head Office or other Branches provided it is clearly understood that the Bank’s Head Office or other Branches may refuse or discontinue at any time without notice to so honour any cheque drawn on any of the Bank’s Branches. Any payment by the Bank’s Head Office or other Branches on such cheque will be full discharge to the Bank to the extent thereof and will be a debit against the Organization’s account or accounts with such Branch of the Bank on which the cheque is drawn.
決議的核證及通訊 Certification and communication of resolutions
 
F         已決議 RESOLVED,
i.         如管理團體決議案的任何副本聲稱由通過該決議案的會議主席及本機構秘書核證為正確，則該經核證已通過的決議在本機構與銀行之間屬終局性證據；
         That a copy of any resolution of the Governing Body if purporting to be certified as correct by the chairperson of the meeting at which such resolution was passed and the secretary of the Organization shall, as between the Organization and the Bank, be conclusive evidence of the passing of the resolution so certified;
ii.         將本決議案通知銀行並維持持續有效，直至本機構主席及秘書向銀行發出書面通知為並且銀行實際收到該書面通知為止，而銀行將就其繼續按照本決議案行事而蒙受的任何損失或承擔的任何責任應予以彌償並使其免受損害；
         That this resolution be communicated to the Bank and remain in force until notice in writing be given to the Bank by the Chairperson and the Secretary of the Organization and that until such notice in writing is actually received, the Bank shall be indemnified and kept harmless from any loss suffered or liability incurred by it in continuing to act in pursuance of this resolution;
iii.         通過本決議案及將本決議案通知銀行，即表示本機構確認、同意並向銀行承諾本機構同意受限於及完全遵守任何規管該等賬戶、該等服務及／或本機構與銀行關係的任何條款及細則，該等條款及細則可由銀行不時修訂；及
         By passing this resolution and communicating this resolution to the Bank, the Organization acknowledges, agrees, and undertakes to the Bank that the Organization agrees to be bound by and comply fully and at all times with any terms and conditions governing the Accounts, the Services, and/or the Organization's relationship with the Bank, as may be amended by the Bank from time to time; and
iv.         如本決議證明書的英文版本與中文版本有任何抵觸、差異或不一致之處，概以英文版本為準。
         In the event of a conflict or discrepancy or inconsistency between the English version and Chinese version of these presents, the English version shall prevail over the Chinese version.
/
/
日/月/年 dd/mm/yyyy
日期 Date 
}
簽署 Signature
會議主席 Chairperson of the meeting
}
全名 Full Name
香港身份證/護照號碼 HKID / Passport Number         
簽署 Signature
}
秘書 Secretary
全名 Full Name
香港身份證/護照號碼 HKID / Passport Number         
註 : 如有更正及刪除必須經由主席及秘書確認及簽署。
Note: All alterations and deletions must be confirmed by the Chairperson and the Secretary with full signatures.
聲明
Declarations
1.         本人(等)確認，在本表格給予的所有資料（包括但不限於給予的所有上述資料，以及由本人(等)向銀行提供的所有文件及支持材料）在所有方面均為真實、正確及完整，並授權銀行從銀行可能選擇的任何消息來源核實該等資料。本人(等)承諾，就任何該等資料、文件及／或材料的任何變更立即以書面通知銀行，並向銀行提供銀行可能要求的該等更新或附加資料、文件及材料。
         I/We confirm that all information given herein, including without limitation all the information given above and all documents and supporting material provided by me/us to the Bank is true, correct and complete in all respects, and authorize the Bank to verify such information from any source the Bank may choose. I/We undertake to forthwith notify the Bank in writing of any changes to any such information, documents and/or material and provide the Bank with such updated or additional information, documents and material as may be requested by the Bank. 
2.         如於本表格作出的任何聲明失實、具誤導性、不完整或變得失實、具誤導性或不完整，或於任何方面有不遵守的情況，及／或如本人(等)欺詐地行事或有嚴重疏忽，本人(等)須就銀行蒙受的所有損失及法律責任向銀行作出彌償。
         I/We shall indemnify the Bank for all losses and liabilities suffered by the Bank if any of the declarations made herein are untrue, misleading, incomplete or shall become untrue, misleading or incomplete, or non-complied with in any respect, and/or if I/we have acted fraudulently or with gross negligence.
3.         於未收訖本表格以及在修訂未生效之前，所有根據現有開立商業賬戶表格（如不時修訂者）之所有指示及交易均仍有效並作實論。本人(等)明白有關修訂於銀行完成處理後才生效。
         All instructions and transactions authenticated in accordance with the existing Business Account Opening Form (as previously amended from time to time) and purporting to have been given or entered into prior to receipt by the Bank of this form shall have effect as though these amendments had not been effected. I/We understand that these amendments will not take effect until they have been duly processed by the Bank. 
4.         除本表格內所修訂資料及之前任何修訂外，開立商業賬戶表格之其他資料仍然有效。
         Except as amended by this form and any previous amendments, the Business Account Opening Form shall remain in full force and effect. 
5.         中英文本如有歧異，應以英文本為準。
         If there is any conflict or inconsistency between the Chinese and English version of this document, the English version shall prevail.
簽署 Signature
獲授權人士姓名  Name of Authorised Person
/
/
日/月/年 dd/mm/yyyy
簽署日期  Date signed
}
銀行專用 For bank’s use
CIF No.
A/C No. 
Branch 
SV/WIT &  Handled by
SV/WIT &  APP by
A/C No. 
A/C No. 
COPY to ASD
Supplementary Information in CIF - Referral Table    
Number of Employee detail
(HK / CHINA / OTHER)
1 – “BELOW 5”4 – “51 – 100”7 – “1001 – 3000”
2 – “5 – 10”5 – “101 – 500”8 – “3001 – 5000”
3 – “11 – 50”6 – “501 – 1000”9 – “>5000”
Annual Business Turnover Amount detail
1 – “BELOW 500,000”4 – “5,000,001 – 10,000,000”
2 – “500,000 – 1,000,000”5 – “10,000,001 – 15,000,000”
3 – “1,000,001 – 5,000,000”6 – “>15,000,000”
Annual Turnover Amount 
(with our Bank) detail
1 – “BELOW 500,000”4 – “5,000,001 – 10,000,000”
2 – “500,000 – 1,000,000”5 – “10,000,001 – 15,000,000”
3 – “1,000,001 – 5,000,000”6 – “>15,000,000”
Annual Turnover of Transaction Count detail
1 – “ BELOW 300”4 – “10,001 – 50,000”
2 – “301 – 5,000”5 – “50,001 – 100,000”
3 – “5,001 – 10,000”6 – “>100,000”
Nature of Activity}  請選擇一項  Please select one         
1 – CASH
 
4 – TT / DEMAND DRAFT
 
7 – AUTOPAY
2 – CHEQUE / CASHIER ORDER
 
5 – INTRABANK TRANSFER
 
8 – HK – MACAU INSTANT REMITTANCE
3 – CHATS / LOCAL INTERBANK TRANSFER
6 – CREDIT CARD MERCHANT TRANSACTIONS
V0.2.5.
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Modus Consulting
Modus Consulting Pte Ltd (ES)
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Business Account Amendment
V0.2.5.
1
HONG KONG
CHINA
AFGHANISTAN
ALAND ISLANDS
ALBANIA
ALGERIA
AMERICAN SAMOA
ANDORRA
ANGOLA
ANGUILLA
ANTARCTICA
ANTIGUA AND BARBUDA
ARGENTINA
ARMENIA
ARUBA
AUSTRALIA
AUSTRIA
AZERBAIJAN
BAHAMAS (THE)
BAHRAIN
BANGLADESH
BARBADOS
BELARUS
BELGIUM
BELIZE
BENIN
BERMUDA
BHUTAN
BOLIVIA (PLURINATIONAL STATE OF)
BONAIRE, SINT EUSTATIUS AND SABA
BOSNIA AND HERZEGOVINA
BOTSWANA
BOUVET ISLAND
BRAZIL
BRITISH INDIAN OCEAN TERRITORY (THE)
BRUNEI DARUSSALAM
BULGARIA
BURKINA FASO
BURUNDI
CABO VERDE
CAMBODIA
CAMEROON
CANADA
CAYMAN ISLANDS (THE)
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC (THE)
CHAD
CHILE
CHRISTMAS ISLAND
COCOS (KEELING) ISLANDS (THE)
COLOMBIA
COMOROS (THE)
CONGO (THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE)
CONGO (THE)
COOK ISLANDS (THE)
COSTA RICA
COTE D'IVOIRE
CROATIA
CUBA
CURACAO
CYPRUS
CZECH REPUBLIC (THE)
DENMARK
DJIBOUTI
DOMINICA
DOMINICAN REPUBLIC (THE)
ECUADOR
EGYPT
EL SALVADOR
EQUATORIAL GUINEA
ERITREA
ESTONIA
ETHIOPIA
FALKLAND ISLANDS (THE) (MALVINAS)
FAROE ISLANDS (THE)
FIJI
FINLAND
FRANCE
FRENCH GUIANA
FRENCH POLYNESIA
FRENCH SOUTHERN TERRITORIES (THE)
GABON
GAMBIA (THE)
GEORGIA
GERMANY
GHANA
GIBRALTAR
GREECE
GREENLAND
GRENADA
GUADELOUPE
GUAM
GUATEMALA
GUERNSEY
GUINEA
GUINEA-BISSAU
GUYANA
HAITI
HEARD ISLAND AND MCDONALD ISLANDS
HOLY SEE (THE)
HONDURAS
HUNGARY
ICELAND
INDIA
INDONESIA
IRAN (ISLAMIC REPUBLIC OF)
IRAQ
IRELAND
ISLE OF MAN
ISRAEL
ITALY
JAMAICA
JAPAN
JERSEY
JORDAN
KAZAKHSTAN
KENYA
KIRIBATI
KOREA (THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF)
KOREA (THE REPUBLIC OF)
KOSOVO
KUWAIT
KYRGYZSTAN
LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC (THE)
LATVIA
LEBANON
LESOTHO
LIBERIA
LIBYA
LIECHTENSTEIN
LITHUANIA
LUXEMBOURG
MACAU
MACEDONIA (THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF)
MADAGASCAR
MALAYSIA
MALAWI
MALDIVES
MALI
MALTA
MARSHALL ISLANDS (THE)
MARTINIQUE
MAURITANIA
MAURITIUS
MAYOTTE
MEXICO
MICRONESIA (FEDERATED STATES OF)
MOLDOVA (THE REPUBLIC OF)
MONACO
MONGOLIA
MONTENEGRO
MONTSERRAT
MOROCCO
MOZAMBIQUE
MYANMAR
NAMIBIA
NAURU
NEPAL
NETHERLANDS (THE)
NEW CALEDONIA
NEW ZEALAND
NICARAGUA
NIGER (THE)
NIGERIA
NIUE
NORFOLK ISLAND
NORTHERN MARIANA ISLANDS (THE)
NORWAY
OMAN
PAKISTAN
PALAU
PALESTINE, STATE OF
PANAMA
PAPUA NEW GUINEA
PARAGUAY
PERU
PHILIPPINES (THE)
PITCAIRN
POLAND
PORTUGAL
PUERTO RICO
QATAR
REUNION
ROMANIA
RUSSIAN FEDERATION (THE)
RWANDA
SAINT BARTHÉLEMY
SAINT HELENA, ASCENSION AND TRISTAN DA CUNHA
SAINT KITTS AND NEVIS
SAINT LUCIA
SAINT MARTIN (FRENCH PART)
SAINT PIERRE AND MIQUELON
SAINT VINCENT AND THE GRENADINES
SAMOA
SAN MARINO
SAO TOME AND PRINCIPE
SAUDI ARABIA
SENEGAL
SERBIA
SEYCHELLES
SIERRA LEONE
SINGAPORE
SINT MAARTEN (DUTCH PART)
SLOVAKIA
SLOVENIA
SOLOMON ISLANDS
SOMALIA
SOUTH AFRICA
SOUTH GEORGIA AND THE SOUTH SANDWICH ISLANDS
SOUTH SUDAN
SPAIN
SRI LANKA
SUDAN (THE)
SURINAME
SVALBARD AND JAN MAYEN
SWAZILAND
SWEDEN
SWITZERLAND
SYRIAN ARAB REPUBLIC
TAIWAN
TAJIKISTAN
TANZANIA, UNITED REPUBLIC OF
THAILAND
TIMOR-LESTE
TOGO
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KOREA (THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF)
KOREA (THE REPUBLIC OF)
KOSOVO
KUWAIT
KYRGYZSTAN
LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC (THE)
LATVIA
LEBANON
LESOTHO
LIBERIA
LIBYA
LIECHTENSTEIN
LITHUANIA
LUXEMBOURG
MACAU
MACEDONIA (THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF)
MADAGASCAR
MALAYSIA
MALAWI
MALDIVES
MALI
MALTA
MARSHALL ISLANDS (THE)
MARTINIQUE
MAURITANIA
MAURITIUS
MAYOTTE
MEXICO
MICRONESIA (FEDERATED STATES OF)
MOLDOVA (THE REPUBLIC OF)
MONACO
MONGOLIA
MONTENEGRO
MONTSERRAT
MOROCCO
MOZAMBIQUE
MYANMAR
NAMIBIA
NAURU
NEPAL
NETHERLANDS (THE)
NEW CALEDONIA
NEW ZEALAND
NICARAGUA
NIGER (THE)
NIGERIA
NIUE
NORFOLK ISLAND
NORTHERN MARIANA ISLANDS (THE)
NORWAY
OMAN
PAKISTAN
PALAU
PALESTINE, STATE OF
PANAMA
PAPUA NEW GUINEA
PARAGUAY
PERU
PHILIPPINES (THE)
PITCAIRN
POLAND
PORTUGAL
PUERTO RICO
QATAR
REUNION
ROMANIA
RUSSIAN FEDERATION (THE)
RWANDA
SAINT BARTHÉLEMY
SAINT HELENA, ASCENSION AND TRISTAN DA CUNHA
SAINT KITTS AND NEVIS
SAINT LUCIA
SAINT MARTIN (FRENCH PART)
SAINT PIERRE AND MIQUELON
SAINT VINCENT AND THE GRENADINES
SAMOA
SAN MARINO
SAO TOME AND PRINCIPE
SAUDI ARABIA
SENEGAL
SERBIA
SEYCHELLES
SIERRA LEONE
SINGAPORE
SINT MAARTEN (DUTCH PART)
SLOVAKIA
SLOVENIA
SOLOMON ISLANDS
SOMALIA
SOUTH AFRICA
SOUTH GEORGIA AND THE SOUTH SANDWICH ISLANDS
SOUTH SUDAN
SPAIN
SRI LANKA
SUDAN (THE)
SURINAME
SVALBARD AND JAN MAYEN
SWAZILAND
SWEDEN
SWITZERLAND
SYRIAN ARAB REPUBLIC
TAIWAN
TAJIKISTAN
TANZANIA, UNITED REPUBLIC OF
THAILAND
TIMOR-LESTE
TOGO
TOKELAU
TONGA
TRINIDAD AND TOBAGO
TUNISIA
TURKEY
TURKMENISTAN
TURKS AND CAICOS ISLANDS (THE)
TUVALU
UGANDA
UKRAINE
UNITED ARAB EMIRATES (THE)
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (THE)
UNITED STATES MINOR OUTLYING ISLANDS (THE)
UNITED STATES OF AMERICA (THE)
URUGUAY
UZBEKISTAN
VANUATU
VENEZUELA (BOLIVARIAN REPUBLIC OF)
VIET NAM
VIRGIN ISLANDS (BRITISH)
VIRGIN ISLANDS (U.S.)
WALLIS AND FUTUNA
WESTERN SAHARA
YEMEN
ZAMBIA
ZIMBABWE
HK
CN
AF
AX
AL
DZ
AS
AD
AO
AI
AQ
AG
AR
AM
AW
AU
AT
AZ
BS
BH
BD
BB
BY
BE
BZ
BJ
BM
BT
BO
BQ
BA
BW
BV
BR
IO
BN
BG
BF
BI
CV
KH
CM
CA
KY
CF
TD
CL
CX
CC
CO
KM
CD
CG
CK
CR
CI
HR
CU
CW
CY
CZ
DK
DJ
DM
DO
EC
EG
SV
GQ
ER
EE
ET
FK
FO
FJ
FI
FR
GF
PF
TF
GA
GM
GE
DE
GH
GI
GR
GL
GD
GP
GU
GT
GG
GN
GW
GY
HT
HM
VA
HN
HU
IS
IN
ID
IR
IQ
IE
IM
IL
IT
JM
JP
JE
JO
KZ
KE
KI
KP
KR
XK
KW
KG
LA
LV
LB
LS
LR
LY
LI
LT
LU
MO
MK
MG
MY
MW
MV
ML
MT
MH
MQ
MR
MU
YT
MX
FM
MD
MC
MN
ME
MS
MA
MZ
MM
NA
NR
NP
NL
NC
NZ
NI
NE
NG
NU
NF
MP
NO
OM
PK
PW
PS
PA
PG
PY
PE
PH
PN
PL
PT
PR
QA
RE
RO
RU
RW
BL
SH
KN
LC
MF
PM
VC
WS
SM
ST
SA
SN
RS
SC
SL
SG
SX
SK
SI
SB
SO
ZA
GS
SS
ES
LK
SD
SR
SJ
SZ
SE
CH
SY
TW
TJ
TZ
TH
TL
TG
TK
TO
TT
TN
TR
TM
TC
TV
UG
UA
AE
GB
UM
US
UY
UZ
VU
VE
VN
VG
VI
WF
EH
YE
ZM
ZW
1
2
1
2
1
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OCBC Bank (Hong Kong) Limited and Oversea-Chinese Banking Corporation Limited (incorporated with limited liability in Singapore), Hong Kong Branch
華僑銀行(香港)有限公司及新加坡華僑銀行香港分行(於新加坡註冊成立之有限公司) 
OCBC Bank (Hong Kong) Limited and Oversea-Chinese Banking Corporation Limited (incorporated with limited liability in Singapore), Hong Kong Branch
華僑銀行(香港)有限公司及新加坡華僑銀行香港分行(於新加坡註冊成立之有限公司) 
OCBC Bank (Hong Kong) Limited and Oversea-Chinese Banking Corporation Limited (incorporated with limited liability in Singapore), Hong Kong Branch
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